
de Gruyter Studienbuch 





Erwin Preuschen 

Griechisch-deutsches 
Taschenwörterbuch 

zum Neuen Testament 

8., durchgesehene Auflage 

W 
DE 

G_ 

Walter de Gruyter · Berlin · New York 



® Gedruckt auf säurefreiem Papier, 
das die US-ANSI-Norm über Haltbarkeit erfüllt. 

ISBN 3-11-018573-3 

Bibliografische Information Der Deutschen Bibliothek 

Die Deutsche Bibliothek verzeichnet diese Publikation in der Deutschen 
Nationalbibliografie; detaillierte bibliografische Daten sind im Internet 

über http://dnb.ddb.de abrufbar. 

© Copyright 2005 by Walter de Gruyter GmbH & Co. KG, D-10785 Berlin. 
Dieses Werk einschließlich aller seiner Teile ist urheberrechtlich geschützt. Jede 
Verwertung außerhalb der engen Grenzen des Urheberrechtsgesetzes ist ohne 
Zustimmung des Verlages unzulässig und strafbar. Das gilt insbesondere für 
Vervielfältigungen, Übersetzungen, Mikroverfilmungen und die Einspeicherung 

und Verarbeitung in elektronischen Systemen. 

Printed in Germany 
Druck: AZ Druck und Datentechnik GmbH, Kempten (Allgäu) 

Umschlaggestaltung: Hansbernd Lindemann, Berlin 



VORWORT ZUR 8. AUFLAGE 

Der „Preuschen" stellt für die Studenten nach wie vor ein wichtiges Hilfsmittel 
zum Studium neutestamentlicher Texte dar. Durch vollständigen Neusatz und die 
Umstellung auf die „de Gruyter Studienbuch-Reihe" wurde die Handhabbarkeit 
dieses bewährten Standardwerkes in der 7. Auflage nochmals verbessert. In der 
8. Auflage wurde eine Reihe von Versehen korrigiert 

Der Verlag 

VORWORT ZUR 6. AUFLAGE 

Das Taschenwörterbuch von E. Preuschen trägt noch immer den Namen seines 
ursprünglichen Bearbeiters, obwohl in jeder Auflage seit seinem Tode Änderungen 
daran vorgenommen worden sind. Denn es erfüllt in seiner Anlage eine eigen-
ständige Aufgabe neben dem großen Wörterbuch von W. Bauer, das nun schon die 
5. Auflage in mehreren verbesserten Nachdrucken erreicht hat, wie dem Handwör-
terbuch von W. Bauer/K. Aland, das sich in Vorbereitung befindet [erschienen 
1988]. Selbstverständlich ist dem Studenten bei seiner exegetischen Arbeit aufs 
dringendste der Gebrauch eines der beiden Wörterbücher zu empfehlen. Dennoch 
bleibt auch der „Preuschen" für ihn unentbehrlich, und zwar zur Aneignung des 
neutestamentlichen Wortbestandes und zur ersten Information. Durch die am 
Rande hinzugefügten Zeichen (vgl. dazu S. 5) wird von vornherein deutlich, 
welche Wörter nur einmal bzw. bis zu 9 Mal im Neuen Testament begegnen. Wenn 
der Student also damit beginnt, sich die Vokabeln, die ohne Zeichen am Rande 
erscheinen, und ihre Bedeutungen einzuprägen (es handelt sich dabei um rund 
1000, also eine durchaus begrenzte Zahl), kann er mit relativ geringer Mühe so 
weit kommen, daß er das Wörterbuch nur noch bei selteneren Wörtern aufschlagen 
muß. Auf den Seiten 189-197 [8. Auflage S. 179-185] findet er die mindestens 10 
Mal vorkommenden Vokabeln noch einmal zusammengestellt, hier kann er im 
Abfrageverfähren seinen Kenntnisstand kontrollieren. 

Dieses neue System war vom Unterzeichneten bereits in der 5. Auflage einge-
führt worden. Die vorliegende 6. Auflage bringt die Umstellung auf den Text der 
26. Ausgabe des Novum Testamentum graece von Nestle-Aland (bzw. der Third 
Edition des Greek New Testament), der künftig als „Standard-Text" von den 
Bibelgesellschaften der Internationale verbreitet werden wird. Gewiß sind der 
Textdifferenzen zur 25. Ausgabe nicht allzu viele, dennoch haben in einer Reihe 
von Fällen die Zeichen am Rande und die Liste am Schluß des Taschenwörter-
buches geändert werden müssen: manches Wort, das bisher 9 Mal vorkam, begeg-
net jetzt 10 Mal und umgekehrt. Außerdem wurde eine Reihe von Inkonsequenzen 
beseitigt. Die dafür notwendigen Kontrollen führte im Institut für neutestamentli-
che Textforschung, Münster/Westf., H. Bachmann durch; ihm und vor allem Klaus 



4 Vorwort 

Otterburig im Verlag de Gruyter ist für umsichtige technische Unterstützung bei 
der Neuauflage zu danken. So gelang es, das Taschenwörterbuch trotz der vorge-
nommenen Änderungen und des erheblichen Kostenanstieges seit dem letzten Er-
scheinen fast beim alten Preis zu halten. Es ist ein Glücksfall, daß das Erscheinen 
der neuen Auflage und des neuen Textes zeitlich zusammenfallen, so dürfte das 
Taschenwörterbuch bis auf weiteres in der Anlage nicht mehr verändert werden. 

K. Aland 



ZEICHENERKLÄRUNG 

AG = Apostelgeschichte 
E w = Evangelisten [ 1 -4, zuweilen auch einschließlich Apostelgeschichte] 
Η = Hebräerbrief 
J = Johanneische Schriften [ohne Offenbarung] 
1 J = 1. Johannesbrief 
Ja = Jakobusbrief 
Ju = Judasbrief 
Κ = Katholische Briefe [meist = 1 ,/2. Petrusbrief] 
1/2 Κ = 1./2. Korintherbrief 
L = Lukas [Evangelium und Apostelgeschichte] 
Μ = Matthäus 
m = Markus 
Ο = Offenbarung 
Ρ = Paulinische Briefe 
1/2 Ρ = 1./2. Petrusbrief 
Ph = Philipperbrief 
Rö = Römerbrief 
S = Synoptiker 
1 Th = 1. Thessalonicherbrief 

Die Reihenfolge der Sigla entspricht meist der Häufigkeit. 

Eingeklammerte Buchstaben - z.B. [P] - weisen daraufhin, daß das Wort oder 
die Bedeutung nur durch einen Teil der Überlieferung bezeugt ist. 

Die Tilde (~) entspricht dem Titelkopf (Wortstamm) und seiner Bedeutung. 

Bei den Verbalkomposita ist die Präposition durch einen kleinen senkrechten 
Strich (άνοφάλλω) kenntlich gemacht, um die Ableitung der Formen zu erleich-
tem. 

Die Ziffern 2 und 3 hinter Adjektiven (und Wörtern in entsprechender Lage) 
bedeuten, daß sie 2er oder 3er Endungen sind. 

ZEICHEN AM RANDE 

+ = Wort kommt im Neuen Testament nur einmal vor. 
• = Wort kommt im Neuen Testament weniger als 10 Mal vor. 
[+1 = Wort kommt im Neuen Testament nur einmal als Variante vor. 
(•1 = Wort kommt im Neuen Testament mehr als einmal als Variante vor. 

Text und Orthographie nach Nestle-Aland26. 



ABKÜRZUNGEN 

Acl Accusativus cum infinitivo 
Adj. Adjektiv 
adj. adjektivisch 
Adv. Adverb 
adv. adverbial 
Akk. Akkusativ 
Akt. Aktiv 
akt. aktivisch 
Aor. Aorist 
aram. aramäisch 
Art. Artikel 
att. attisch 
bes. besonders 
bildl. bildlich 
ca. circa 
d.h. das heißt 
Dat. Dativ, dalivus 
dir. direkt 
eigtl. eigentlich 
erg. ergänze 
etw. etwas 
Fem. Femininum 
flgd. folgende(r, m, n) 
Fut. Futur, futurum 
Gen. Genitiv, genitivus 
Ggs. Gegensatz 
hebr. hebräisch 
hellenist. hellenistisch 
Imp. Imperativ 
Impf. Imperfekt 
Ind. Indikativ 
indir. indirekt 
Inf. Infinitiv 
intr. intransitiv 
jmd. jemand 
jmdm. jemandem 
jmdn. jemanden 

jmds. jemandes 
Komp. Komparativ 
Konj. Konjunktion 
lat. lateinisch 
Mask. Maskulinum 
Med. Medium 
med. medial 
Ntr. Neutrum 
Nom. Nominativ 
Obj. Objekt 
od. oder 
Opt. Optativ 
Pass. Passiv 
pass. passivisch 
Pers. Person 
Pf. Perfekt 
PL Plural [,,= PI." heißt, daß 

der Plural in derselben Be-
deutung vorkommt] 

Plsqpf. Plusquamperfekt 
Präs. Präsens 
rel. religiös 
s. siehe 
Sg. Singular 
Subj. Subjekt 
Subst. Substantiv 
subst. substantivisch, substanti-

viert, substantivierend 
tr. transitiv 
u. und 
u.ä. und ähnlich, und Ähnli-

ches 
übertr. übertragen 
uneigtl. uneigentlich 
V . von 
z.B. zum Beispiel 



A 

+ Άβαδδων (hebr.: 'abaddön), richtig 
übersetzt: άπολλΰων Verderber, 
Name des Königs der Höllen-
geister Ο 

+ άβαρής 2 nicht beschwerend; 
έμαυτόν τ ι vi τηρώ halte mich 
so, daß ich niemandem lästig 
falle Ρ 

• άββά [aram.: 'abbä = ό πατήρ (Vo-
kativ!)] Vater [Gebetsanrede Jesu 
u. der Jünger] m Ρ 

• άβυσσος, ή Abgrund, Höllen-
schlund [als Aufenthalt der Ver-
storbenen u. Verdammten] Ο Ρ L 

άγαγίΐν, άγάγ«τ€, -ών Aor. 2 
ν. άγω 

• άγαθοίργέω handle recht L 
• άγαθοποιέω tue wohl, Gutes 

(τινά jmdm.) Lm; handle 
recht KJ 

+ άγαθοποιία, ή Rechtschaffenheit 
(PI.: Taten der-) Κ 

+ άγαθονοιός, ο der Rechtschaffe-
ne Κ 

αγαθός 3 gut; I ν. Personen: taug-
lich, wacker (Knecht); trefflich; 
gütig, wohlwollend; [in der An-
rede wie:] ,bester'; in sittlichem 
Sinn [Ggs. κακός] gut [absol. nur 
v. Gott]; II v. Dingen u. Begrif-
fen: (1) [der Art u. Bestimmung 
des Dinges entsprechend u. danach 
zu Ubersetzen] fruchtbar (Land), 
gesund (Baum), trefflich (Werk; 
PI. = Wohltaten), zuversicht-
lich (Hoffnung), glücklich (Ta-
ge), fest (Glaube); (2) brauchbar 
(Gabe) πρός τι zu ...; Gutes 
enthaltend (Schatz); (3) in sitt-
lichem Sinn: [Gottes Forderungen 
ausdrückend od. mit ihnen im 

Einklang] gut (Gebot, Gewissen); 
καλός και αγαθός rechtschaf-
fen; Ntr. = Subst: τό άγαθόν das 
(sittlich) Gute; ά ς (τό) ~ zum 
Besten, zu Nutz; τά ~ά Güter, 
Besitztümer; ποιίΐν ~ Gutes 
tun 

άγαθουργέω s. άγαθοβργέω 
• άγαθωσύνη, ή Rechtschaffenheit, 

Gütigkeit Ρ 
• άγαλλίασις, ή Jubel; ελαιον ~€ως 

Freudenöl Η 
άγαλλιάω meist Med. άγαλλιά-

ομαι (Aor. Pass. = Med.) jauch-
ze, juble h i τινι über ...; mit 
Dat.: vor ... (Freude) od. in ... 
(Geist); mit flgd. ίνα freue mich 
darüber, daß. . . 

* άγαμος 2 unverheiratet [Mann u. 
Frau] Ρ 

• άγανακτέω bin unwillig, aufge-
bracht irepi τίνος über ...; 
ήσαν ~οϋντ€ς προς εαυτούς 
sprachen ihren Unwillen ein-
ander gegenüber aus m 

+ άγανάκτησις, ή Unwille Ρ 
αγαπάω liebe, habe lieb; (1) mit 

persönlichem Obj.: τινά jmdn. 
[v. der Liebe Gottes zu Christus, 
den Menschen; Christi zu Gott u. 
den Brüdern; der Menschen zu 
Gott od. untereinander]; ~ έκ 
καρδίας - herzlich; ~ έκτενώς ~ 
inbrünstig; el ικρισσοτέρως 
υμάς ήσσον -ωμαι; wenn ich 
euch viel mehr liebe, soll ich 
deshalb weniger wiedergeliebt 
werden? P; (2) mit sachlichem 
Obj.: τί etw.; ~ την ψυχήν habe 
das Leben lieb O; (3) ohne 
Obj.: habe [und erzeige] Liebe 



8 άγάπη 

λόγω mit Worten, εν εργω 
durch die Tat; πολύ ~ beweise 
viel Liebe 

άγάπη, ή Liebe [im sittlichen Sinn, 
nicht v. sinnlicher Liebe]; 
(1) Gottes zu Christus u. den 
Menschen: εις τίνα, εν τινι zu 
...; ό θεός ~ εστίν Gott ist 
[seinem Wesen nach] ~ J; v. der 
Liebe Christi zu den Menschen; 
(2) v. der Liebe des Menschen zu 
Gott (~ του θεοΰ - zu Gott) u. zu 
andern Menschen: ~ εις τίνα ~ 
zu ...; -ην εχειν έν άλλήλοι,ς 
untereinander ~ haben; ή έξ 
ημών ev ϋμιν - L., die von uns 
in euch übergeht; (3) al 
άγάπαι Liebesmahle Κ 

αγαπητός 3 geliebt; einzig (Sohn, 
Kind); ό - der Geliebte [häufig 
als rhetorische Anrede] Ρ Η J Κ 

* άγγαρεύω nötige zum Fron-
dienst; ~ τΐ zu ..., mit 'ίνα 
dazu, daß ... Mm 

+ άγγεΐον, τό Gefäß Μ 
* αγγελία, ή Botschaft [der Inhalt 

mit δτι als Aussage, mit 'ίνα als 
Aufforderung] J 

+ άγγέλλω berichte τινί jmdm. J 
άγγελος, ό (1) Abgesandter L Ja; 

(2) Bote, bes. Bote Gottes, En-
gel [den Verkehr zwischen Gott 
u. Welt vermittelnd u. gleichsam 
Gottes Hofstaat bildend]; auch 
Schutzengel (der Kinder, Jün-
ger); -οι εκκλησιών vielleicht 
Bischöfe (?) 0; (3) Bote des 
Teufels; böser Geist 

+ άγγος, τό Gefäß Μ 
* άγε [zur Inteijektion erstarrter Imp. 

ν. άγω] auf! mit flgd. Imp. Ja 
* αγέλη, ή Herde S 
+ άγενεαλόγητος 2 ohne Stamm-

baum Η 

- άγιότης 

+ αγενής, ~ες von niederer Ab-
kunft; τα ~ή τοΰ κόσμου was 
der Welt als unedel gilt Ρ 

άγιάίω mache heilig, weihe 
Gott; (1) mit sachlichem Obj. 
(Gold, Opfergabe, Speise); (2) mit 
persönlichem Obj.: weihe zum 
Opfer (Christus), zum Predigt-
dienst (Apostel); oft ν. den Chri-
sten [meist Pass.], die durch die 
Taufe Gottes Eigentum geworden 
sind (daher οί ήγιασμένοι die 
Geheiligten) u. z.B. in der Ehe 
auch Ungläubige heiligen 1 Κ 
7,14; ~ προς την καθαρότητα 
so daß es rein wird H; (3) hal-
te heilig, verehre, achte als 
heilig (Christus, Gottes Namen); 
(4) weihe zum Opfer; ~ εμαυ-
τδν ύπερ αυτών ~ mich für sie J 

αγιασμός, ό Heiligung; ~ πνεύ-
ματος ~ durch den Geist Ρ Κ; 
[Christus als ~ bezeichnet, weil er 
sie wirkt] Ρ 

άγιος 3 heilig; (1) ν. Dingen, 
Handlungen u. Begriffen: was für 
Gott od. v. Gott geweiht ist (Ort, 
Berg, Stadt, Tempel, Gesetz, 
Schrift, Bund, Berufung); φίλημα 
~ heiliger Kuß, weil v. den 
άγιοι = ν. den Christen gegeben 
P; (2) v. Personen: Gott, Christus, 
Engel, Propheten, Apostel; οί 
~OL, αδελφοί -ΟΙ Bezeichnung 
der Christen; näher bestimmt ~ 
τω κυρίω dem Herrn geweiht; 
ό - του θεοΟ der Heilige Gottes 
= Messias m L J . -
Ntr. = Subst.: τό αγιον (1) das 
Heilige = was dem Menschen 
heilig ist; (2) Tempel: τά άγια 
Tempel; άγια - ίων Allerheilig-
stes 

+ άγιότης, ή Heiligkeit Η 



άγιωσύνη -βγω 9 

άγιωσύνη, ή Heiligung; πνεύμα 
~ης heiliger Geist Ρ 

αγκάλη, ή Arm L 
άγκιστρο ν, τό Angel Μ [Η 
άγκυρα, ή Anker L; [bildl.:] Halt 
άγναφος 2 ungewalkt = neu 

(Tuch) mM 
άγνεία, ή Reinheit, Keuschheit Ρ 
άγνίζω (1) entsühne [durch kulti-

sche Bräuche]; Med.: lasse mich 
~ = v. einem Gelübde entbinden 
L; (2) reinige, heilige J 

άγνίσθητι Imp. Aor. 1 Pass. v. 
άγνίζω 

αγιασμός, ό Reinigung L 
άγνοεω (1) kenne nicht; ~οών 

unwissend Ρ; -ούμενος unbe-
kannt (τφ προσώπψ dem An-
gesicht nach) Ρ, verkannt Ρ; 
erkenne an; oft mit Verneinung 
ουκ ~ kenne wohl P; [rhetori-
sche Formel:] ού θέλω υμάς ~ειν 
ich will euch nicht im Unkla-
ren darüber lassen Ρ; ή -eite 
δτι = ihr wißt recht gut, daß 
Ρ; (2) erkenne nicht mit Akk. 
L P; (3) verstehe nicht m L; έν 
οΐς -οϋσιν βλάσφημοι)ντ^ς da 
lästernd, wo sie nichts verste-
hen K; (4) sündige 

άγνόημα, τό Vergehen aus Un-
wissenheit Η 

άγνοια, ή Unwissenheit; κατά 
-αν aus ~ L 

άγνός 3 rein, keusch; εμαυτόν 
~ov τηρώ halte mich - Ρ 

άγνότης, ή Lauterkeit Ρ 
άγνώς Adv. lauter Ρ 
άγνωσία, ή Unkenntnis Ρ; Un-

wissenheit Κ 
άγνωστος 2 unbekannt L 
άγορά, ή Marktplatz [als Ge-

richtsstätte, Handelsplatz, Ort der 
Arbeitsvermittlung u. des öffent-

lichen Verkehrs]; άπ' αγοράς 
wenn sie vom Markt kommen 
[v. der Marktware?] m 

αγοράζω kaufe τινός, εκ τίνος 
für (Preis) ..., παρά τίνος von 
...; übertr. ν. Christus: kaufe los 
τιμής gegen Barzahlung P, 
από τίνος von ... Ο, τινί für 
..., zum Eigentum 

* αγοραίος 2 Markt-; -οι [d.h. ήμέ-
ραι, σύνοδοι] άγονται es wer-
den Gerichtstage abgehalten 
L; οί -οι das -gesindel L 

* άγρα, ή Fang L 
+ αγράμματος 2 ungebildet L 
+ άγραυλεω bin im Freien L 
+ άγρεύω fange; ~ τινά λόγω locke 

jmdn. durch (sein) Wort ins 
Garn m 

+ άγριέλαιος, ή wilder Ölbaum Ρ 
* άγριος 3 wild; μέλι - Baumhonig 

[od. Honig ν. wilden Bienen?] 
Μ m; ungestüm (Wogen) Κ 

άγρός, ό Acker, Feld; PL: Höfe, 
Dörfer [im Ggs. zur Stadt]; εις 
τον ~όν auf dem Feld m; άπ' 
-ου, 4κ τοΰ ~οϋ vom Feld m L; 
Ackerstück S 

* άγρυπνέω (1) bin wachsam m L; 
(2) wache über ... εις τι Ρ od. 
υπέρ τίνος Η 

* αγρυπνία, ή das Wachen; έν ~αις 
etwa: in durchwachten Näch-
ten Ρ 

άγω I tr.: (1) führe (ab), treibe, 
leite, bringe; (2) veranlasse, 
verleite εις τι zu; Pass.: werde 
geleitet, regiert τινί durch ... 
P; (3) bringe hin (Zeit), halte ab 
(Gerichtstag); unpersönlich [?]: 
τρίτην ταύτην ήμέραν άγει, άφ' 
ου dies ist der dritte Tag, 
seitdem ... L; II intr.: gehe; nur 
άγωμεν wir wollen gehen Ew 



10 άγωγή 

+ άγωγή, ή Lebensführung Ρ 
* άγων, ό Kampf [nur bildl. vom 

Leben]: ~α εχειν einen ~ zu 
bestehen haben Ρ; -α άγωνί-
ζεσθαι einen ~ auskämpfen P; 
kv πολλψ ~ι in heißem Bemü-
hen Ρ; τρέχειν ~α den Wett-
lauf zurücklegen Η 

+ αγωνία, ή Angst L 
* αγωνίζομαι kämpfe, ringe, 

strenge mich an mit Inf. od. ίνα 
zu ..., υπέρ τίνος für ... PL 

+ άδάπανος 2 unentgeltlich (das 
Evangelium darbieten) Ρ 

αδελφή, ή Schwester [auch ν. 
Glaubensgenossinnen Ρ Ja] 

άδ€λφός, ο (1) Bruder; übertr.: (2) 
[nach hebr. Gebrauch] Stammes-, 
Volksgenosse LPH; (3) Ge-
nosse, Nächster; (4) Glaubens-
genosse; häufig als Anrede, auch 
mit Namen verbunden: ~ol εν 
κυρίψ Brüder im Herrn [d.h. 
durch Christus brüderlich verbun-
den, wie Christus die Jünger seine 
- nennt] 

* αδελφότης, ή Bruderschaft, Ge-
nossenschaft der Glaubens-
brüder Κ 

* άδηλος 2 (1) unkenntlich L; (2) 
undeutlich (Ton) Ρ 

+ άδηλότης, ή Unsicherheit (des 
Reichtums) Ρ 

+ αδήλως Adv. unsicher; ~ τρέχε ι ν 
ins Ungewisse laufen Ρ 

* άδημονέω mir ist unheimlich, 
ängstige mich MmP 

αδης, ö Hades, Unterwelt [als Sitz 
der Toten]; είς ~ην = έν τψ ~Τ) in 
der καταβαίνειν (καταβιβά-
ζεσθαι) 'έως -ου in die dem 
Himmel entgegengesetzte Tie-
fe hinabgelangen; πύλαι ~ου 
die Unterweltstore Μ m, κλεις 

- αδύνατος 

τοΰ ~ου die Schlüssel zu den 
U. Ο 

+ αδιάκριτος 2 unparteiisch (Weis-
heit ν. oben) Ja 

* αδιάλειπτος 2 unaufhörlich Ρ 
* άδιαλείπτως Adv. ohne Auf-

hören Ρ 
Μάδιαφθορία, ή Unverdorbenheit 

Ρ 
άδικέω (1) bin ungerecht; bin im 

Unrecht; (2) behandle unge-
recht τινά: ουδέν με ήδικήσατε 
ihr habt mir kein Unrecht zu-
gefügt P; Pass.: erfahre, leide 
Unrecht L P; (3) schädige; εΐ τι 
ήδίκησέν σε wenn er dir ir-
gendeinen Schaden verursacht 
hat P; Pass.: erleide Schaden 

* αδίκημα, τό Unrecht, Verbrechen 
LO 

αδικία, ή (1) Ungerechtigkeit; (2) 
Unrecht, Sünde; Gen. häufig = 
ungerecht, sündig: όπλα ~ας 
Waffen, mit denen ~ verübt 
wird Ρ; άπάτη ~ας Trug, durch 
den ~ geschieht; έργάται ~ας 
die - tun L 

άδικος 2 (1) ungerecht; sündig; 
(2) untreu L 

+ αδίκως Adv. ungerechterweise 
(leiden) Κ 

* αδόκιμος 2 unbewährt, untüch-
tig, περί τι hinsichtlich ..., 
πρός τι zu ... Ρ; (Sinn der 
Heiden) P; (Ackerboden) Η 

+ άδολος 2 unverfälscht (Milch) Κ 
+ άδρότης, ή reicher Ertrag [ν. 

Gaben] Ρ 
* άδυνατέω bin unvermögend; 

[nur unpersönlich:] ~ησει es 
wird unmöglich sein τινί für 
... Μ, παρά τίνος bei, für ... L 

αδύνατος 2 (1) kraftlos; ~ τοις 
ποσίν schwach auf den Füßen 



άδω 

L; οί ~οι die (Glaubens)-
schwachen P; (2) unmöglich 
παρά τινι bei, für ...; ~ov mit 
Inf. od. Acl es ist unmöglich H; 
τό ~ov του νόμου was für das 
Gese tz -war Ρ 

άδω singe; ~ φδήν - ein Lied O; 
~ τη καρδί^ ~ im Herzen Ρ 

άεί Adv. immer; immer wieder 
αετός, ο Adler, Aasgeier ML 
άζυμος 2 ungesäuert; τά ~α (erg. 

λάγανα Fladen) - Brote; ή 
εορτή των ~ων das Fest der ~ 
Brote = Passah. Bildl. έν ~οις 
mit ~ Broten (der Reinheit) u. 
adj. = sündlos 

άήρ, ό Luft; άρπάζεσθαι είς άέρα 
in die Höhe gerissen werden 
P; etc άέρα λαλεΐν in den Wind 
reden Ρ; άέρα δέρειν einen 
Lufthieb tun [= nichts ausrich-
ten] Ρ; εξουσία τοΰ αέρος das 
Luftreich [als Herrschaftsgebiet 
des Satans] Ρ 

αθανασία, ή Unsterblichkeit; 
ένδύσασθαι ~αν (einen) -(sleib) 
anziehen Ρ 

αθέμιτος 2 frevelhaft (Götzen-
dienst); ~όν [d.h. έστιν] τινί m. 
Inf. es ist jmdm. vom Gesetz 
nicht erlaubt, daß ... L [P 

άθεος 2 ohne Gotteserkenntnis 
άθεσμός 2 ruchlos; ό ~ Frevler Κ 
άθετέω (1) hebe auf (Testament) 

P; mache zunichte (Gnade, 
Einsicht) P; breche (Treue) P; 
(2) übertrete (Gebot); verachte 
(Herrschaft); την βουλήν τοΰ 
θεοΰ ήθέτησαν εις εαυτούς ver-
achteten den auf sie gerich-
teten [Heils]rat Gottes L; ver-
werfe τινά jmdn.; weise ab 
τινά jmdn. [, der eine pitte vor-
bringt] 
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• άθέτησις, ή Ungültigkeitserklä-
rung (eines Gebotes) H; Aufhe-
bung (der Sünde) Η 

* άθλέω kämpfe [als Ringkämpfer; 
nur bildl.] Ρ 

+ άθλησις, ή Kampf τινός mit ... 
Η 

+ αθροίζω versammle L 
+ άθυμέω verliere den Mut Ρ 
• άθψος 2 unschuldig (Blut = Blut 

eines Unschuldigen), άπό τίνος 
an ... Μ 

+ αϊγειος 3 Ziegen-; ~ov δέρμα 
-fell Η 

• αιγιαλός, ό Strand [auch im Ggs. 
zu Uferklippen] 

• άίδιος 2 ewig Ρ Ju 
+ αίδως, ~ούς, ή Schamhaftigkeit 

Ρ; Ehrfurcht Η 
αίμα, τό Blut; I [physiologisch 

vom Tier- u. Menschenblut:] σαρξ 
και ~ = der Mensch als vergäng-
liches, irrtumsfähiges Wesen; II 
[kultur- u. religionsgeschichtlich:] 
(1) als Sitz des Lebens; (2) ver-
gossenes Blut: Mord, Tod, Hin-
richtung; τιμή ~τος Mordgeld 
Μ; άγρός ~τος für Blutgeld 
gekauft Μ; χωρίον ~τος Blut-
acker [weil mit Blut getränkt] L; 
(3) Opferblut [sowohl v. Tieren 
als bes. v. Christi Blut]; ~ της 
διαθήκης Bundes- Η; ~ ραν-
τισμοϋ mit dem besprengt 
wird Η 

+ αίματεκχυσία, ή Blutvergießen 
[vom Opferblut] Η 

+ αίμορροέω leide am Blutfluß Μ 
+ αΐνεσις, ή Lob; θυσία ~εως Lob-

opfer [Opfer, das im Lob besteht] 
Η 

* αίνέω lobe, preise τινά u. τινί 
jmdn., επί τινι u. περί τίνος 
füretw. L 

-α ίνέω 



αίνιγμα -αίτ ια 

αίνιγμα, τό Rätsel [= undeutliches 
Wort od. Bild] Ρ 

αίνος, ό Lob, Preis; δίδωμι ~όν 
u m preise jmdn. L; καταρτί-
ζομαι ~ov bereite Lob für mich 
Μ 

αίρεομαι erwähle, τινά εις τι 
jmdn. zu ... Ρ; μάλλον ~ η 
ziehe vor Η 

αιρεσις, ή (1) Schule, Sekte; κατά 
την άκριβεστάτην ~ιν της 
ήμετέρας θρησκείας nach der 
strengsten Schule unserer Reli-
gion L; (2) Lehrmeinung; ~εις 
άπω λείας verderbliche ~en Κ 

αίρετίζω erwähle Μ 
αιρετικός 3 häretisch; άνθρωπος 

-Ke tze r Ρ 
αίρω (1) hebe auf (Steine, Hand, 

Schlange); ziehe empor (Fisch, 
Boot); erhebe (Stimme, Augen); 
trage (Kranke); ~ επί χειρών ~ 
auf den Händen Μ L; nehme 
auf (Bett, Lager, Kreuz); rege 
auf, versetze in Spannung 
(Seele) J; (2) nehme [vom 
Platz], nehme weg (Stein, Ge-
wand, Waffen, Schlüssel; Evan-
gelium, Gottesreich, Freude); 
beseitige; ~ έκ μέσου τινός 
schaffe weg, entferne; άρθητι 
hinweg mit dir! Mm; schaffe 
hinweg (Sünde); schneide weg 
(Ranke); nehme ab [vom Kreuz]; 
raffe hinweg; (3) [elliptisch u. 
scheinbar intr.:] lichte die 
Anker, steche in See L; α'ίρει 
τό πλήρωμα der Lappen reißt 
ab από τίνος von ... Μ 

αισθάνομαι verstehe (Wort) L 
αΐσθηοις, ή Verständnis Ρ 
αίσθητήριον, τό Sinn; PL: τά ~α 

γεγυμνασμένα προς διάκρισιν 
καλοΰ τε και κακοΰ die ~e 

geübt für die Unterscheidung 
von Gut und Böse Η 

αΐσθωμαι Konjunktiv Aor. 2 v. 
αισθάνομαι 

* αισχροκερδής, ~ες von schmutzi-
ger Habgier Ρ 

+ αισχροκερδώς Adv. u m schnö-
den Gewinnes willen Κ 

+ αισχρολογία, ή Zote Ρ 
* αισχρός 3 schimpflich (Gewinn); 

unanständig; ~όν εστίν mit Inf. 
es i s t - , z u . . . Ρ, τ ινί f ü r . . . 

+ αίσχρότης, ή unanständiges Be-
tragen Ρ 

* αισχύνη, ή (1) Schande; PL: 
Schandtaten K; (2) Scham; ~ 
της γυμνότητος beschämende 
Nacktheit Ο [auch = Scham-
teile? Ph 3,19] 

* αίσχΰνομαι schäme mich mit 
Inf.; Pass.: werde beschämt, zu-
schanden εν ούδενί in keiner 
Hinsicht 

αίτέω fordere, begehre, verlan-
ge, bitte τινά τι u. τΐ άπό τίνος 
etw. von ...; ~ τι παρά τίνος: 
πεΐν verlange von jmdm. zu 
trinken J; Med.: erbitte mir 
τινά τι u. τί παρά τίνος etw. 
von ... 

* αίτημα, τό Bitte; ~ γίνεται ~ geht 
in Erfüllung L 

αιτία, ή I Ursache; Grund; δι ' ην 
~αν aus welchem - , warum L; 
ίνα έπιγνω, δι ' ην ~αν [= την 
~αν, δι' ήν] u m zu erfahren, 
warum L; κατά πάσαν ~αν aus 
jeder Ursache Μ; II [rechtlich:] 
(1) der Fall; ei οϋτως ή ~ τοΰ 
άνθρωπου μετά της γυναικός 
wenn sich der Fall des Man-
nes mit der Frau so verhält = 
wenn die Sache ... so liegt M; 
(2) Beschuldigung; ~αν φέρε ι ν 



αίτίαμα 

eine Klage vorbringen L; (3) 
Verbrechen; ~ θανάτου todes-
würdiges- L 

Μ αίτίαμα Klage s. αίτιωμα 
* αίτιος 3 schuldig, schuld; nur 

subst. (1) Mask.: der Urheber; 
(2) Ntr.: Schuld; ~ θανάτου 
todeswürdige ~ L; Ursache, 
Grund; μηδενός ~ου υπάρχον-
τος da kein Grund vorliegt L 

+ αίτίωμα, τό Beschuldigung L 
» αιφνίδιος 2 unvorhergesehen 

PL 
* αιχμαλωσία, ή Kriegsgefangen-

schaft Ο; auch = Kriegsgefan-
gene Ρ 

+ αίχμαλωτεύω nehme gefangen 
[bildl.] Ρ 

* αιχμαλωτίζω (1) führe gefangen 
weg εις nach, unter; (2) übertr.: 
fange, fessele (durch das Gesetz 
der Sünde); ~ εις τι führe gefan-
gen hinein in, είς την ύπακοήν 
τίνος in jmds. Gehorsamsbe-
reich Ρ; (3) verführe (Frauen) 
Ρ 

+ αιχμάλωτος, ό Gefangener L 
αιών, ό (1) Ewigkeit, anfangs-

lose Zeit; άπ' ~ος, άπο των ~ων 
von Uranfang an; εκ τοΰ ~ος 
seit ewigen Zeiten; προ τών 
~ων vor aller πρόθεσις τών 
~ων ewiger Ratschluß Ρ; [als 
endlose Zeit:] εις (τον) ~α in alle 

εις ~ας τών -ων bis in alle ~ 
in die fernste είς πάσας τάς 
γενεάς τοΰ ~ος τών ~ων bis in 
alle Geschlechter der fernsten 
~ P; verneint: nie mehr, nim-
mermehr; nicht ewig; (2) 
Weltalter, Zeitalter; ~ ούτος 
das gegenwärtige [als böse ge-
dachte] Zeitalter; ό νΰν ό ~ ό 
ένεστώς, ~ πονηρός die gegen-
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wärtige, böse Weltzeit Ρ; ό ~ ό 
μέλλων die zukünftige ol 
-ες ol επερχόμενοι das kom-
mende Weltalter P; (3) Welt 

αιώνιος 3 ewig (1) uranfänglich, 
ohne Anfang (Zeiten, Evange-
lium); (2) ohne Ende, Grenze 
in der Zukunft (Reich, Bund; 
Erbteil, Behausung; Trost; Heil, 
Leben, Erlösung; Strafe, Gericht, 
Urteil); απέχει ν τινά ~ov jmdn. 
für alle Ewigkeit behalten P; 
(3) zeitlos, ohne Anfang und 
Ende (Gott, Geist, Ehre, Kraft) 

ακαθαρσία, ή (1) Schmutz Μ; (2) 
[übertr. auf das sittliche Gebiet:] 
unsaubere Gesinnung, Unred-
lichkeit; έξ ~ας aus unredlicher 
[= eigennütziger] Gesinnung P; 
(3) Unsittlichkeit, Schamlosig-
keit, Lasterhaftigkeit 

[+] άκαθάρτης, ή Unreinheit; Text-
fehler statt ακάθαρτα της [Ο] 

ακάθαρτος 2 unsauber, unrein 
(1) [levitisch od. gesetzlich] un-
rein; (2) [sittlich] unsauber, 
schamlos, unkeusch; τά ~a της 
πορνείας der Schmutz der 
Hurerei O; [bes. v. Dämonen:] 
πνεύματα -α unreine Geister 
[weil sie als Gott feindlich u. 
zugleich als unsittlich gelten] 

+ άκαιρεομαι finde keine [passen-
de] Gelegenheit Ρ 

+ άκαίρως Adv. zur Unzeit Ρ 

• άκακος 2 arglos Ρ; ohne Falsch 
(Christus) Η 

άκανθα, ή Dornstrauch [auch ν. 
jedem stacheligen Gewächs] Ew 

• άκάνθινος 3 Dornen-, Stachel-
(Krone) mJ 

* άκαρπος 2 unfruchtbar (Bäume) 
K; [übertr.:] keinen Ertrag brin-
gend (Wort) Μ m = unbeschäf-
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tigt (Verstand) Ρ; [ν. Menschen:] 
ohne [gute] Werke 

+ άκατάγνωστος 2 unanfechtbar Ρ 
* άκατακάλυπτος 2 unverhüllt 

(Haupt) Ρ 
* άκατάκριτος 2 ohne Urteil; ohne 

Prozeß L 
+ ακατάλυτος 2 unzerstörbar 

(Leben) Η 
Ι+ΐάκατάπαστος 2 gierig (?) τινός 

nach. . . (Sünde) [K] 
+ ακατάπαυστος 2 rastlos, nicht 

ablassend τινός von ... (Sünde) , [K1 
* ακαταστασία, ή Unordnung Ρ; 

PL: Unruhen, Streitigkeiten PL 
* ακατάστατος 2 unbeständig, un-

ruhig (Übel) Ja 
[+] άκατάσχετος 2 nicht zu bändigen 

(Übel) Ja 
+ 'Ακελδαμάχ [aram.: haqel d'mä] = 

χωρίον αίματος Blutacker L 
* ακέραιος 2 unverdorben (Taube) 

Μ, εις τι gegenüber von ... Ρ 
άκήκοα Pf. ν. ακούω 

+ άκλινης, ~ες unwandelbar; κατ-
εχειν ~η ~ festhalten Η 

+ ακμάζω werde reif Ο 
+ άκμήν [adv. Akk.] immer noch Μ 

άκοή, ή (1) Akt des Hörens; 
άκούειν genau hören ML; 
Ohr; εις τάς ~άς τίνος vor den 
Ohren jmds. L; εισφερειν τι 
είς τάς ~άς τίνος jmdm. etw. 
zu Gehör bringen L; (2) Ge-
rücht, Kunde τινός von ...; 
Predigt; πιστεύειν τη der ~ 
Glauben schenken Ρ; ~ πίστε-
ως Glaubens-; λόγος (της) -ης 
-wort, gehörtes Wort PH 

άκολουθέω folge nach (1) eigtl. 
τινί , μετά τίνος, οπίσω τινός; 

[auch ν. den Taten u. Sünden, die 
jmdm. in das Gericht folgen]; (2) 
bes. vom Jüngerverhältnis: folge 
als Schüler, Anhänger 

άκουσθεΐσι Ptz. Aor. 1 Pass. Dat. 
PL ν. άκούω 

[+]ακουστός 3 hörbar; ~öv γίνεται 
τινι οτι es kommt jmdm. zu 
Ohren, daß ... L 

άκοΰω höre (1) [eigtl. v. der Ton-
empfindung:] höre τι u. τινός 
(Wort, Stimme, Lästerung, Gruß); 
~άνάστασιν νεκρών - das 
Wort ,Totenauferstehung' L; 
ήκούσθη ό λόγος εις τά ώτα das 
Gerücht kam zu Ohren L; δ 
εις τό ους ~ετε was euch ins 
Ohr gesagt wird M; mit Gen. 
u. Ptz.: ~ τινός λέγοντος -
jmdn. sagen; (2) höre zu [bes. 
im Imp.]; ol -οντες die Zuhörer 
L; (3) höre von, über ... mit 
Akk. (Christus, Verheißungen, 
Worte); άπό τοΰ στόματος τίνος 
aus dem Munde jmds.; άπό 
τίνος von jmdm. [als Quelle]; 
άπό τίνος περί τίνος von 
jmdm. über jmdn.; εκ τίνος 
von jmdm.; τ! παρά τίνος etw. 
von jmdm.; περί τίνος über 
jmdn. od. etw.; (4) erfahre τι 
von ... (Liebe, Glaube, Wandel, 
Werke, Nachstellungen); περί 
τίνος von jmdm.; mit flgd. ότι 
od. Acl; Pass.: -εται έν ύμΐν 
πορνεία man hört von Hurerei 
bei euch Ρ; εάν άκουσθη τοΰτο 
επί τοΰ ήγεμόνος wenn die 
Kunde davon vor den Statt-
halter kommt M; (5) verstehe 
(Worte); (6) verhöre; (7) höre 
auf jmdn., gehorche; (8) er-
höre 

• άκρασία, ή Unmäßigkeit Ρ 



άκρατης 

άκρατης, -ες ohne Selbstbeherr-
schung; ~εΐς zügellose Leute 
Ρ 

άκρατος 2 ungemischt; οίνου του 
κεκερασμένου -ου εν τφ ποτη-
ρίω Wein, der ~ in den Becher 
eingeschenkt ist Ο 

ακρίβεια, ή Genauigkeit L 
ακριβής, -ες genau, streng (Sek-

te) L 
άκριβόω erkunde genau τι παρά 

τίνος etw. von jmdm. Μ 
ακριβώς Adv. genau MLP; 

Komp. άκριβεστερον ganz 
genau L 

άκρίς, -ίδος, ή Heuschrecke 
[als Landplage, Nahrungsmittel] 
m Μ Ο 

άκροατήριον, τό Auditorium, 
Gerichtssaal [zum Verhör] L 

ακροατής, ό Hörer (des Wortes) 
Ja, (des Gesetzes) Ρ 

άκροβυστία, ή Vorhaut; [auch 
Abstraktum fur Konkretum:] der 
Unbeschnittene P; έν ~ία (ών) 
unbeschnitten, als Unbeschnit-
tener P; allg. = die Heiden; ή 
4κ φύσεως ~ der von Natur 
Heide ist Ρ; ή ~ της σαρκός das 
heidnische Fleischesleben Ρ 

ακρογωνιαίος 3 Eck-; λίθος ~ 
Eckstein 

άκροθίνιον, τό Erstlingsgabe 
[ν. der Beute] Η 

άκρος 3 äußerst; nur subst.: τό ~ov 
Spitze (eines Stockes; Finger-); 
das äußerste Ende; απ' ~ων 
ουρανών έως (των) ~ων αυτών 
von einem Ende des Himmels 
bis zum andern Μ 

άκυρόω setze außer Kraft 
(Testament); setze mich hinweg 
τ! über ... (Wort Gottes) 

άκωλύτως Adv. unbehindert L 
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+ άκων, -ούσα, ~ov unfreiwillig Ρ 
άλα s. αλας 

* αλάβαστρος, ο [auch ή u. ~ον, τό] 
Alabastergefäß τινός voll von 
...(Salbe) Μ 

* αλαζονεία, ή Prahlerei Ja J 
* άλαζών, ό Prahler Ρ 
* αλαλάζω heule m; gebe gellen-

den Ton (Zimbel) Ρ 
+ άλάλητος 2 wortlos; unaus-

sprechlich; στεναγμοί ~οι Seuf-
zer, die keine Worte finden od. 
brauchen Ρ 

* άλαλος 2 stumm; sprachlos 
(Dämon) m 

* άλας, -ατος, τό u. άλς, αλός, ό 
[αλα ist wohl Bildung ν. άλατ-
aus] Salz [auch bildl. ν. den 
Gläubigen] 

* άλεεύς, ό Fischer = άλιεύς S 
* αλείφω salbe τί τινι etw. mit . . . ; 

Med.: sich salben (das Haupt) 
Μ 

άλειψαι Imp. Aor. 1 Med. v. 
αλείφω 

+ άλεκτροφωνία, ή Hahnenschrei 
[Name der dritten Nachtwache 
24-3 Uhr] m 

αλέκτωρ, ~ορος, ö Hahn Ew 
* άλευρον, τό Weizenmehl ML 

αλήθεια, ή Wahrheit I objektiv: 
(1) der wahre Sachverhalt, Wirk-
lichkeit; Hjc in Wirklichkeit; 
λαλειν, λέγειν, έρειν ~αν die ~ 
reden, sagen; λαλειν τι εν -α 
etw. wahrheitsgemäß reden; ~ 
έγενηθη hat sich als wahr her-
ausgestellt; kv ~a wahr, der ~ 
gemäß; έιτ' ~ας wahr, -sgemäß, 
wahrhaftig, wahrlich; κατ' ~αν 
der - entsprechend P; (2) die 
rel.-sittliche Wahrheit: ~ θεοϋ die 
von Gott herrührende bes. 
das Evangelium als die absolute 
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~ τοϋ ευαγγελίου die ~ des 
Evangeliums; λόγος (της) -ας 
die wahre Lehre; dafür όδός της 
~ας; πίστις -ας der wahre 
Glaube; υπακοή της ~ας Gehor-
sam der ~ gegenüber; περι-
πατεΐν εν τη -α der ~ gemäß 
wandeln; είναι εκ της ~ας aus 
der ~ stammen = ν. Gott J; 
πιστεύειν τη ~α der ~ glauben; 
Ggs. άπειθεΐν τη ~α; πλανηθή-
ναι άπό της ~ας von der - ab-
irren; II [subjektiv:] Wahrhaf-
tigkeit; kv λαλεΐν aufrichtig 
reden 

* αληθεύω rede die Wahrheit τινί 
zu . . . P; sage die Wahrheit Ρ 

αληθής, ~ες (1) wahr, recht; 
gerecht (Gericht, Zeugnis); (2) 
wahrhaftig (Gott, Jesus); (3) 
wirklich, echt 

αληθινός 3 (1) wahr (Gott); echt 
(Licht, Weinstock, Brot); τό ~όν 
das wahre Gut L; (2) wahrhaf-
tig, aufrichtig, glaubwürdig 
(Wort, Zeugnis, Wege); zuver-
lässig (Gericht); bes. v. Christus 

* άλήθω mahle επί τό αυτό an 
demselben Platz L, ev τφ μυ-
λίνψ an der [Hand-]Mühle Μ 

αληθώς Adv. wahrhaftig; in 
Wahrheit; wirklich 

άλιεύς, ό Fischer s. άλεεύς 
+ αλιεύω fische J 
* άλίζω salze ev tivi; womit? πυρί 

mit Feuer [Sinn fraglich] m 
+ άλίσγτ^ια, τό Verunreinigung 

των ειδώλων durch Götzen-
dienst L 

άλλα gegensätzliche Partikel; aber 
doch, nach Verneinungen: 
sondern; steigernd: ja, ja sogar; 
verneinend: άλλ' ούδε ja nicht 
einmal; beim Imp. doch; nach 

- αλλόφυλος 

4άν, εί doch, so doch; άλλ' οΰ; 
doch nicht? άλλ' ουχί; nicht 
viel mehr? elliptisch άλλ' [erg. 
τοΰτο γεγονεν] ϊνα aber [das 
ist geschehen], damit .. . ; ~ γε 
doch wenigstens, aber freilich; 
~ γε καί aber allerdings; ~ 
μένουν γε ja noch mehr; άλλ' ή 
(nach ούχί) sondern nur 

* άλλάσσω (1) verwandle; verän-
dere (die Stimme = schlage einen 
anderen Ton an) P; (2) vertau-
sche τι εν τινι etw. m i t . . . Ρ 

+ άλλαχόθεν Adv. von anderswo-
her J 

+ άλλαχοϋ Adv. anderswohin [m] 
+ άλληγορεω rede allegorisch; ατι-

νά εστίν -ούμενα was allego-
risch gesagt ist Ρ 

* αλληλούια [hebr.: hallelü-jah] prei-
set Jahwe! [liturgische Formel] Ο 

αλλήλων, ~οις, ~ους einander, 
gegenseitig [ν. zweien od. meh-
reren] 

+ αλλογενής, ~ες landfremd; ό ~ 
Fremdling L 

* αλλομαι springe L; sprudle J 
άλλος, ~η, ~o (1) ein anderer; 

άλλοι άλλο τι der eine dies, 
der andere jenes; ουκ ~ εΐ μη, 
πλην, παρά τινα, άλλ' ή kein 
anderer als . . . ; ~ προς ~ον der 
eine zum andern; οι ~οι die 
übrigen; (2) cinders beschaf-
fen, andersartig 

+ άλλοτριεπίσκοπος 2 der sich in 
fremde Angelegenheiten ein-
mischt (?) 1 Ρ 4,15 

αλλότριος 3 (1) fremd; subst.: ό ~ 
der Fremde; τό ~ov fremdes 
Gut L; (2) feindlich Η 

+ αλλόφυλος 2 stammesfremd; ό ~ 
der Nichtvolksgenosse [d.h. 
der Heide] L 



άλλως 

+ άλλως Adv. anders; τά ~ έχοντα 
Gegenteil Ρ 

* άλοάω dresche Ρ 
* άλογος 2 (1) vernunftlos (Tiere) 

Κ; (2) unvernünftig; δοκει μοι 
~ον es scheint mir ungereimt L 

+ άλόη, ή Aloe [Harz, zum Einbalsa-
mieren verwandt] J 

άλςβ. άλας 
+ άλυκός 3 salzig Ja 
+ άλυτος 2 sorgenfrei; -ότερος 

ganz ohne Sorgen Ρ 
άλυσις, ή Fessel, bes. Hand-

schelle; Gefangenschaft Ρ 
+ αλυσιτελής, ~ες unnütz; ~ες ΰμΐν 

[erg. εστίν] bringt euch keinen 
Nutzen Η 

* άλφα, τό der Anfangsbuchstabe des 
Alphabets, nur in der Formel εγώ 
είμι τό ~ και το ώ Ο 

* άλων, ~ωνος, ή Tenne, auch das 
auf ihr liegende Korn 

* άλωιτηξ, ~εκος, ή Fuchs ML; 
[bildl. ν. einem verschlagenen, 
hinterlistigen Menschen] L 

+ άλωσις, ή Fangen; εις ~ιν einge-
fangen zu werden Κ 

άμα Adv. (1) zugleich; ~ και ~ 
auch; - σύν τ ι vi zusammen 
mit jmdm.; (2) als uneigtl. Präp. 
mit Dat.: ~ τινί zugleich mit 
...; ~ πρωΐ gleich am Morgen 
Μ 

+ άμαθης, ~ες unwissend Κ 
+ άμαράντινος 3 aus Amarant [? 

od. = αμάραντος?] (Kranz) Κ 
+ αμάραντος 2 unverwelklich, un-

vergänglich (Erbe) Κ 
άμαρτάνω sündige; ~ άμαρτίαν 

begehe eine Sünde J; ~ εις 
τινα (τι) ~ gegen ...; ~4νώπιόν 
τίνος ~ vor jmdm. L 

* αμάρτημα, τό Sünde, Vergehen; 
ποιώ ~ sündige Ρ 
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αμαρτία, ή Sünde (1) [als Tat] 
άποθνησκειν ev ~αις als 
Sünder sterben; γεννηθηναι ev 
~αις sündig geboren werden 
J; άφεσις ~ών Sündenverge-
bung; (2) Sünde [als Zustand, 
Eigenschaft], Sündhaftigkeit, v. 
Paulus beinahe persönlich gefaßt: 
ύφ' ~αν είναι unter der Herr-
schaft der ~ stehen; νόμος της 
~ας das Gesetz, durch das die 
~ wirksam wird; ή δύναμις της 
~ας ό νόμος das Gesetz ist die 
Macht der σώμα της ~ας der 
von der - beherrschte Leib, 
ebenso σαρξ ~ας Ρ; προσφορά 
περί ~ας Sündopfer, πρόσφε-
ρε ι ν περι ~ας ein ~ darbringen 
Η 

+ αμάρτυρος 2 unbezeugt L 
άμάρτω, -η Konjunktiv Aor. 2 v. 

άμαρτάνω 
αμαρτωλός 2 sündig, sündhaft 

(Mensch, Mann, Frau, Ge-
schlecht); ϊνα γένηται καθ' 
ΰπερβολήν ~ ή αμαρτία damit 
die Sünde überaus sündhaft 
würde P; Subst.: ό ~ der Sün-
der; ~oi παρά πάντας größere ~ 
als alle andern L; ούκ εξ εθνών 
~οί keine ~ heidnischer Her-
kunft P; neben τελώναι Zöllner 
und - S 

* άμαχος 2 nicht streitsüchtig Ρ 
+ άμάω mähe ab (Felder) Ja 
+ αμέθυστος, ή Amethyst [Edel-

stein] Ο 
* άμελεω vernachlässige, kümme-

re mich nicht τινός um ...; 
άμελήσας unbekümmert Μ 

» άμεμπτος 2 untadelhaft, voll-
kommen Η 

* άμέμπτως Adv. untadelig; γενη-
θήναι ~ sich - halten Ρ 

- άμέμπτως 


